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Cauxoecovka IO. 1.
TepHOMIBCHKUI HAIllIOHATLHUH MEAATOT1YHUN YHIBEPCUTET
iMeHi Bomogumupa ['HaTioka

PEAJI3AIIS JE®OPMYIOUNUX TEHJAEHIN A. BEPMAHA
B XYIOKHBOMY NEPEKJAJI

Y cmammi tioemovca npo degpopmyroui mendenyii Aumyana bepmana ma ixuro pons nio uac 30ii-
CHEHH3 XY00CHb020 nepexnady. Awmyan bepman — ye ¢hpanyysvkuii gpinocogh, rimepamypuuti Kpu-
MUK [ nepekaaoay, i0oMull C80€r JisnbHicmI0 y eanysi meopii nepekaady. OOuH 3 1020 8ANCIUBUX
BHECKI8 Y Y10 2ay3b — Ye KoHyenyis depopmyrouux cui abo menoenyii (déformations), sika eniusae
Ha nepexnad. ¥ ceoix pobomax A. bepman nazonouye na momy, wo nepexiao — ye e npocmo nepe-
odaua cie 3 0OHIEI MOBU HA THULY, A CKAAOHUL NPoYec, Nid 4ac AK020 MIdC OpUSIHALIOM I nepekia-
Odom 8i00y8aomuv s pisHi nepemeopents ma empyuants. Takuil nioxio donomazae Kpauje po3ymimu
CKIAOHICMb nepeKkaady i NOKA3ye, Wo NepeKiao He Moxce 0ymu nosHICMo 00'€KMUBHUM, OCKIIbKU
3a62cOU ICHYE 8NaU8 Oehopmyrouux ¢akxmopis Ha 1iozo pesyibmam. Aemop euoxkpemus 12 deghopmy-
10YUX MEeHOEHYIl, KOJCHY 3 AKUX MU Y cmammi npoananizyeanu. Mu, 6ciio 3a HayKo8yem, 68adcaemo,
wo mak 38aHi deghopmyroui cunu abo menoenyii HeMuHyye NposAGIAMbCs y mekcmi nepexkiady, wo
YACMKOBO 3YMOGIEHO MAKONC eMHOYEHMPUYHICTIIO KOHCHOT MOGU WA KYIbIYPU.

Tsopuicmo Muxaiina Koyiobuncvkoeo 6i03Hauacmuvcs 6a2amcmeom Cmuie, 2iudUuHo0 ncuxono2i-
HO20 AHAI3Y MA 8ANCIUBICIIO 018 POYMIHHA YKPAIHCLKOI KYIbMypU Ma HAYIOHAIbHOT I0eHMUYHOCIHII.
M. Koyrobuncokuil 8i0omuti c80€10 30amHIiCmI0 8i0ME0PHO8amuy GHYMPIWHILL C8IM NePCOHANCIB 3 2u-
OOKUM NCUXOTOSTYHUM NPOHUKHEHHSM. Hozo MBOPU YACMO NPOHU3AHI GHYMPIUHIMU KOHDIIKMamu,
MOPANHUMU QUTIEMAaMU MA CIMpadicoanuamu 2epoig. Kpivm moeo, 6in ¢ioomuil ceoim peanicmuiHum
nioxo0om 00 306padicents. YKpaincbkozo scumms ma cena. Mozo onogioanna ma pomanu mawomo
JHCUBI, BIPHI 300pAdICEHHs MEWKAHYIE cend, IXHIX 36uyais, mpaouyiti ma wodennozo sxcumms. Cum-
6onizM ma mighonoeis makoodic eaxciusi eremenmu meopuocmi Koyobuncokozo, aki 0ooarons 11020
meopam enuouny ma cumeoniunul 3vicm. s cmammi mu oopanu nogicme «/{opoeoio yiHow» ma
Hogeny «Intermezzo» 6 opuzinani YKpaiHCbKOW MOB0K mMa y Nepekiadi aHeiticbKow Mo8ow. 3icmas-
HULl NepeK1ado3HaA8UULl AHANI3 NPUKIAdie 3aceiouus, uwo nepexiad meopie Muxatina Koyobuncoko2o
AMRTIITICHKOI0 MOBOIO MOICe OYMU GUKIUKOM OJ151 NEPEKNA0ayie 30Kpema, yepes KVIbmypHi 0coonusocni,
MOBHI HIOAHCU, NOeMUYHICTIb A CeMaHmu4Hi 8I0minKy. Ompumani pe3yivmamu 008001mb, U0 Ne6HI
degpopmyroui cunu, onucani 8 pobomax Anmyana bepmana, maxu npociiokogyIomucs y mekcmax nepe-
knaois. Ceped makux oeghopmayiii € CMUpanHs NPOCcmMopiy, nopyuieHHs eupasie ma ioiom. Li pe3yno-
mamu Oy1u 00CUmb O4iKY8AHUMU, OCKLIbKU Olaiekmu ma i0ioMu € HA036UYALHO 300apEIeHO K)lb-
Mypor THOUBIOVATILHICTIO, U0 8ANCKO nepedamu 8 NepeKiaol.

Knrouoei cnosa: xyoooicriil nepexnad, exonoziunutl nepexiao, oegpopmayis, oedhopmyroui cuiu,
Odehopmyroui meHOeHyii, cCmocyHKuU TH0OUHA-npupooa, nepexiaou Koyobuncovrkozo, Anmyan bepma.

IocranoBka npodaemu. Autyan bepman — dpan-
Iy3bKUI TEOPETHK MepeKiany Ta MepeKianad, sSKui
BBKaB, 110 ITi/T Yac MepeKIiaay Bil0yBacThCs «Cy/ HAJL
Yy)KO3EMHHM», TOOTO TIEpeKIa]] — I1e He MPOCTO Moce-
PEIHUIITBO, a TIPOTIEC TTOCTIHHOT B3aEMOJIIT 3 «IHIITUMY,
«IYXHM», 1, BIAMOBITHO, 3 IHIIMMH MEHTATITETOM,
KYJIBTYPOIO, BIITAK HIBEITFOBAHHS «Iy>KOTO» 1 HaJTaHHS
oMy 1mofo0u «CBOT0» MPHU3BOIUTH 10 XUOHOTO HOTO
TIyMaueHHs. BiH 3asBisB, M0 icHYIOTH Jedopmyrodi
CHJIH, SIKi BIUIMBAIOTH HA MPOLIEC MEPEKIIATY 1 TPU3BO-
IIATH 710 3MiH, BIIXWIEHL 200 PO3MHTTS OPUTIHAIEHOTO
TekcTy. Lli cnmm MoKy Th OyTH KyJIBTypHHMH, i1CTOPAY-
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HUMH, MOJITHYHUMH, & TAKOK MOB'SI3aHUMH 3 JIIHTBIC-
TUYHUMH OCOOJIMBOCTAMH MOBH.

JocnimHuk y cBOil cTarTi BUOKpemuB 12 aedop-
MYIOUMX TEHJCHIH, SIKi MepenIkoKaloTh MPOHUK-
HEHHIO 4y)XK0i KyJbTYypH B TEKCT IE€peKiaay, 110, Ha
HOro JyMKy, HETaTWBHO BiOMBA€ThCS HAa SIKOCTI
Takoro nepekiany. Lls podora € cyronocHoro 3 KOH-
HEMIIEI0 eKOTPaHCIATONOTT, METOI0 SKOi € CTBO-
PEHHSI €KOJIOTIYHOTO NepeKiaiy, KKy MH JTOCIIIKY-
€MO Y THIIIMX CBOTX HANPAIIOBAHHSIX.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiTxkeHb 1 myOsikaii.
[lepexnan — e mpouec, ajie i cam pe3ynbTar LbOro



[lepeknagosnaBcTBO

MpoIecy MM Ha3WBaEMO IepekiagoM. Tak camo,
MepeKiazad € BOJHOYAC IHTEPIPETaTOPOM JIKEPEIIb-
HOT'O TEKCTY 1 CIIIBABTOPOM TEKCTY BHUX1JTHOTO.

B. Paguyk cTBepmKye, 110 «YyCSIKHUH Iepe-
KJIan, 3pOOJCHWI JIONWHOIO, € I1HTEPIPETAITiEI0N»
[2, c. 108—121]. BiamosigHo, mix yac aHamizy mepe-
KJIQ/IiB, a TAKOX 1 MiJ] 4ac caMoro MpoIlecy MepeKia-
JIaHHS BapTO Opartu JI0 yBarud WOro (MepeKiiaaHHs)
AHTPOIIOLIEHTPUYHY TIPUPOAY: Nepeknaj mepeldysac
M BIUIMBOM MOBHO-IICHXOJIOTITYHOI 0COOHMCTOCTI
mepekiaaada, SKAH TpHiiMae TEeBHI TBOPYi, YU TO
npodeciiini, pimmeHHs. B imeani — 3au1a oCsSTHEHHS
aJIEKBAaTHOCTI.

Hanpuknan, A. bepmaH migxouB 10 TPAaKTyBaHHS
nepekianay 3 (iaocoChbKoi TOUKH 30py, — BBaXKa-
roun nedopmairii, 3iCHEH] MepekIagadeM XyIoxK-
HBOTO TBOPY, TAaKHUMH, IO «IIEPEBAXKHO HECBIIOMI»
[4, c. 286]. llcuxoaHamMITHYHHUNA MIXiK 10 aHAII3Y
MEPeKIaiB JIOTIOMarae MpOJIUTU CBITIO HA Il MPO-
LECH, OCKUJIBKH TICHXiKa Oepe HallaKTHBHIIY Y4acTh
B mpolecax nepekiany. [lepeknamadi MOXKYTh 3BiJib-
HUTUCS Big OOMEXYBAJIBHOTO BIUIUBY CHCTEMH
nedopmartiit 3aBIsSIKH KOHTPOIIO, KEPYBAHHIO COOO0T0.
Opnak, Tak 3BaHi Jaedopmyrodi cuimm abo TEHACH-
1ii HEMUHYYE MPOSBIATHCS Y TEKCTI MEPEKIIay, 110
YaCTKOBO 3YMOBJICHO TaKOXX CTHOI[CHTPUYHICTIO KOX-
HOi MOBH Ta KyJbTYpH. Bifrak, nepexianad moBuHeH
MIparHyTH MPUHAWMHI MIHIMI3yBaTd TPOSBU Aedop-
MaIliii TeKCTy TepeKsiaay BHACTIIOK iHTEPIIpeTaIlii.
be3ymoBHO, KOKHa MOBa HEPO3PHBHO TIOB’s3aHA 3
ii KyJIBTYpolO, a 4epe3 MOBY, KyJIbTYpPHO-MapKOBaHi
OJMHUII B Hill, KyIbTypa Ma€ 3MOTY perpe3eHTyBa-
THCS, TOMY TIE€pEKJIaaueBi BAPTO MPArHyTH HE JIUIIIC
aJIeKBAaTHO BiITBOPHUTH X Ta IXHE 3HAYCHHS, a I 30e-
PETTH «UYXOPIIHICTE» y TEKCTi mepekiamy. ToOTo,
JTOCITITHUK TOBOPUTH MPO MOXKIIUBICTH 1 JOLIIBHICTD
3ally4eHHs MIEBHUX CTPYKTYD, CJIEMEHTIB MOBH OpH-
rinamy mMoBoro nepexiany. O. 1. YepennuueHko BBa-
kKae, 10 aedopmariii «CIpHUstoTh 30epeKESHHIO Halli-
OHAJBHOI Ta CTHJIICTHYHOI CBOEPIAHOCTI OpPHUTIHAIY,
PO3IIMPEHHIO BUPAKATFHUX MOKIMBOCTEH ITLTHOBOT
MOBH 1 KynsTypm» [3, c. 160].

AnTyan bepmaH — BiIOMHI 3aXHCHUK «4Yy>KOTO»
y Mepekyaji 1 BIIMHYB Ha 1HIIMX BYCHUX, TAKHX SIK
Jlopenc Benyri, sikuii TniepekiaB Horo BifioMe ece
«Ilepexianm Ta BHUNPOOYBaHHS UYyXUM». Y CBOIH
mparii A. bepman BuokpemMuB 12 aedopMyrodanx Cui:
parrioHami3alisi, yTO4YHEeHHs, PO3IINPEHHS, 00JIaropo-
JOKYBaHHS, sIKiCHe 30iHEHHs, KUIbKiCHE 301 THEHHS,
MOPYIICHHSI PUTMIB, MOPYIICHHS OCHOBHHX CHCTEM
3HaueHb, IMOPYUICHHS MOBHHX INa0JIoOHIB, aedop-
Malliss CHCTEMH TpOCTOpid abo IXHS eK30TH3allif,
nedopmaris cranux BUpa3iB Ta 11i0M 1 MPUITUHEHHS

HaknaganHs MoB. ledopmauii moB’si3ani Mixk co6o10,
MOXYTb IMEPEXOAWTH OIHA B OIHY, iX MOXe OyTH
HaBiTh OlJIbIIIE, HIX MEPETIYeHO BHIIE, — CIIUCOK HE €
OCTaTOYHUM. ABTOp, MOYKHA CKa3aTH, IPOTIOHYE 3/Tii-
CHIOBATH aHaJi3 MepeKIadiB Ha MPEAMET BUSBICHHS
3ralaHuX CHUJI, UM TO MaK TeHACHLIH.

OxapakTepu3yiMo KOKHY 3 JeQopMariiii.

Panionanizaniiss BUSIBJIIEThCS 'y 3MiHI a03aI[HOTO
MOAUTY 1 PO3JIIOBHX 3HAKIB, Y TiepepoOIli CHHTaK-
CHYHHX CTPYKTYp Ta iH. Sk BBakae A. bepmaH, KoH-
CTPYKIIii, 1[0 MaIOTh BUTHBHIH HE()IKCOBAHHUA TIOPSTOK
CITiB, TIPY TIEPEKIIafi 3a3HAIOTh MepeOopMyITIOBaHHS
nepekitagadeM. Y HacligKy OpUTiHAIbHUI MPO30BHUMA
TBIp y Mepekyajli BTpadyae CBOIO IHOMHY, CBOE Oara-
TOTOJIOCCS.

YTouHeHHsT — HacTymHa JedopMmyroda cuia, sika
TICHO 3B’s3aHa 3 IOIEPEIHBOIO, AIKE BUILIUBAE 3
Hel: yacoM, IepeKIIafad BAAEThCS 10 HAAMIPHHUX eKC-
TUTIKaIii, 3a0yBaro4n, 1110 YaCOM YTOYHCHHS 3aiBi, a
came, — KOJIM 3a 33JyMOM aBTOpa OpPHTiHaly MIOChH i
Mae OyTH HEOYCBHTHUM, HEOJJHO3HAYHUM. TO/I TEKCT
3HOBY X TaKH BTpava€e CBOIO IuonHy. OTHO3HAYHICTh
3aMiCTh 0araTo3Ha4HOCTI Ta OMUCOBHU TMEPEKIaf €
BJIACTUBUMHU sl nedopMaliii yTOYHEHHS 1 BiATaK,
CHPUYUHSIOTH 10 HACTYIHOT — PO3IIUPEHHS.

®dakToM € Te, IO MPaKTHYHO 3aBKIU TepeKiiaj
€ EMHIMAM 3a OPWTIHAN, OCKUILKM pallioHami3amis i
YTOYHEHHS Iepei0adatoTh PO3LIMPEHHS TEKCTY 3a paxy-
HOK PO3TOPTaHHS THX €IIEMEHTIB 3MICTY, SIKi B OpHUTiHAI
Oymu ctucHyTi. Takoro pomy 30iIbIIEHHS 00CATY TEK-
cry A. bepman Ha3zuBae «IOPOXKHIMY», BBaYKAIOUH, 10
B CMHUCJIOBOMY IIJIaHI BOHO Hidoro He faae. «Take pos-
UIMPEHHS] — He OLIblIe, HDK TOPOXKHI CIIOBA, IO TPH-
DITYIITYIOTh TOJI0C aBTopay [4, c. 288]. binbie Toro, po3-
LINPEHHSI IOPYILYE PUTMIUHY CTPYKTYpPY TBODY.

OO0naropoKyBaHHs — HIIUMHU CJIOBAMH, HOETH3a-
1ist a00 puTOpU3allist — JUIs 1oe3ii 1 IPO3U BiJIITOBITHO
— Ma€e MicIe TOJ, KOJIM TepeKiajad Mmparue J0 «repe-
MIACYBaHHSD), CTBOPEHHSI «EJIETaHTHOI0» BapiaHTy repe-
KJ1a Ty, BAKOPUCTOBYIOUH TIEPIIOTBIP 32 «CUPOBUHYY, a
IIe HIYOTO CITUTFHOTO 3 TIEPEKIIAI0OM HEMAE.

3ranaemo Jlopenca Benyri, sikuii y cBoix Hampa-
LIOBaHHAX MHUcaB Npo Karteropito «fluency» — To6TO
JIETKOCTI YATAHHA Ta COPUHHATTS TEKCTY MepeKiIay.
BapTo BH3HATH, 110 3a M€K JICTKICTIO PO3YMIHHS
HepeKiIagy IMo4yacTH MOXE XOBAaTHCS BJIACHE JIOMeEcC-
TUKAIlisl JOKEPENBHOTO TeKCTy. 3a BeHyTi, TsSOKiHHA
JI0 JIOMECTHKAIIil € HACIIAKOM KYyJIBTYPHOTO iMITepi-
anizmy BenukoOpuTanii Ta CILIA, KoTpi «arpecuBHO
OJTHOMOBHI, HECIPHUHSTIAMBI /IO Yy>KO3EMHOTO,
ajyie 3BHKII JIO JITKUX Ta MPO30PHX TEPeKIaiB, y
SIKAUX HETIOMITHO TIPHUITUCYIOTHCS AHTJIOMOBHI ITiH-
HOCTIi, SKi YATa4 MOXKE 3YUTATH 1 CaMOBJIOBOJICHO
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PO3Ii3HATH MapKEePH CBOET KYJIBTYPH y TEKCTi Uyxoi
KyIsTYpm» [5, ¢. 15]. Jlerkuii nepekiag eKOHOMIYHO
OUTBII BWTIIHUM, NMPUOYTKOBHH U PENaKTOPiB Ta
BUJABI[IB — ajpke 4uTayeBl IOA00AETHCS JIETKICTh,
YUTA0CIbHICTh TEKCTY; BiATaK, BOHU € J0Ope CIIo-
JKUBAaHNMH Ha KHIWKKOBOMY PHWHKY, TOIi SIK iHO-
3eMHI TEKCTH, Y SIKUX TPOSBISIETHCS OMip — KaTeropis
resistance — € 3HEXTYBaHMMU. | He JuIIe: 3HEXTyBa-
HUMH Ta MapriHaji30BaHUMH y Pe3yNbTari € 1 BUXigHa
KyJIBTYpa, TOCTaTh aBTOpa i pojib epeKIiagada y mpo-
IIeci CTBOPCHHS TIEPEKIIaTy.

SlxicHe 30imHeHHS — aedopmaris, CpUYUHEHA
BIITBOPEHHSIM CIIiB 1 CJIOBOCIIONYYEHb OpHIiHATY
TaKUMH €KBIBaJE€HTaMH, SIKI HE BOJIOAIIOTH TIEIO K
CHJIOIO, TUM K€ 0ararcTBOM CMMBOJIIB, IO 3MYIITYIOTh
TEKCT «IIPOMOBIIATI» 10 HAC, BIAMOBITHO, TOTPiOHUI
o0pa3 I ameKBaTHOTO CIPUHHATTS PEIUIIEHTOM
KyJIbTypyd MOBH TIepeKJIaJly HE CTBOPIOETHCS. ABTOP
TAaKOX 3ayBakye, IO HaiyacTille Taki 3aMiHH €
HECBiIOMUMU. 3 1HIIOTO OOKY, (hakT 30iHCHHS Mae
MICIIE TOJIi, KOJIU HE BIAETHCS BIJATBOPUTH OArarcTBo
BHpa3iB ab0 XyIOXKHIX 3aco0iB Ha (POHETHIHOMY
piBHI BHACIIJOK HECXOXKOCTI MOB.

KinbkicHe 301MHEHHS — L€ JIEKCUYHE 301IHEHHS
OpHriHayly BHacHiiok nepeknany. A. bepman BBaxae,
IO XOpolla Mpo3a € JEeKCUYHO «HaIMIpHOIO» — Ba-
IOYUCH JI0 OMHUCY SIBUIL 200 MOHATh, MUCHMEHHHUKH
YacTO KOPHUCTYIOTBCS PSIIOM CHHOHIMIYHUX CIIB 1
BupasiB. llepexiamad »xe B TIpoIrieci BiATBOPEHHS
MOYKE BJIATHCS JI0 3BY)KCHHSI CHHOHIMIYHOTO PSITY.

[Topywennst putMiB — 1 Jedopmyroda cujia
OiJTbILIE CTOCYEThCS Mepekiaty nmoesii i gpamu. OgHak
A. bepMaH TOBOpPHTH PO iCHYBaHHS pPUTMIB 1 B
Mpo3i, SKi mepekiagad NopyIrye Ipyu Headamiil 3MiHi
MOPSAKY CITiB, 30KpeMa. 3a IPUKJIIA CITYTY€ TIepeKIal
kaurH M. I'pecce «DonkHep. XpOHOIOTisH», KOMH B
OpUTiHAJILHOMY YPUBKY OylO BXHTO 4 3HaKH IyHK-
Tyanii, mepekjanad 3yMiB BUKOPUCTATH 22 3HAaKH,
18 3 sikMX OyJIM KOMaMHU.

[lopymieHHSI OCHOBHHX CHCTEM 3Ha4€Hb: KOXKEH
JiTepaTypHUi TBip BMIIIy€ B CO01 «OCHOBHUI TEKCT,
TOOTO MIEBHY MEPEKY, CITKY, CHCTEMY 3Ha4€Hb, SKHMH
MPOHM3aHUI CaM TEKCT — 1€ CJIOBA, BUPa3H, 1110 CTBO-
PIOIOTH TIEBHY aTMOC(epy XyIOKHBOTO TBOPY, OTKE,
MarOTh KOHKPETHY METY, SIKY BAPTO PO3IJICIITH.

[TopymeHHss MOBHHX ITIa0JIOHIB — CHCTEMaTHIHAN
XapakTep TeKCTy BOAYaeThCs pajlle y BUKOPUCTAHHI
MIEBHUX THIIB pEUEHb, MEPEBAKAHHI TUX UM IHIIHX
yacoBHX (opM, aHIK Y BUKOPUCTaHHI PI3HOMAHITHUX
TpomiB, 10 npukiary. [lepexianeHuil TeKCT Xxapakre-
PHU3YETHCS CBOEI0 HECHUCTEMHICTIO, aJKE pallioHaTi-
3arist, yTOYHEHHS, PO3UIMPEHHS Ta iHII Aedopmarii
MOPYIIYIOTh CUCTEMaTHYHUHN XapaKTep TEKCTY.
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[Mopywiennst cucremu mpoctopiu abo iXHsi eK30-
THU3AIlisl: aBTOpP CTBEPKYE, IO XOPOILIa Mpo3a BUXO-
JUTH KOPIHHSM 3 HApOJHOI MOBH, aJKe IMPOCTOPIUs
OlbI 00pa3Hi, HIXK «OKyJIbTypeHa» MoBa. Ha mymky
BUCHOTO, CTHUPAHHS IMPOCTOPIY, IHIIUMH CIIOBAMH,
JalleKTiB, € CepHO3HOI0 MIKOAOI0 TekcTy. Halfuac-
Tillle 1€ CTUPaHHS BUSBISAETHCS Y HEBIATBOPEHHI
3MEHIIYBaJIbHO-TICCTIANBUX (PopM, y 3amiHi mdiec-
JIIBHO-IMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIii Ha KOHCTPYKIIi 3
cyocrantuBamu. lIpuitHATHM criocoOoM ek30Th3allii
TOBIPKM € BUJAUICHHS 11 Y TEKCTI KypCHUBOM. A 1e —
MEPeKIAAa0Th TaKi OJUHUIN JIaIeKTHUMHU OIMHHU-
ISIMH MOBH Tiepekiiaay. JlociiTHuK, ofHaK, BIIEBHE-
HUH, 110 Hi OAWH 31 CIIOCOOIB HE 3IaTEH BiATBOPUTH
«HAPOIHY MOBY, SIKa MIITHO UIIISETHCS 3a CBif TPYHT
1 TOBHICTIO MPOTUCTOITh OyIb-IKOMY TIPSIMOMY TIepe-
KJIaTy 1HIITOI0 MOBOIO» [4, c. 294]. YV 11boMy BHITAIIKY
HepeKiIa] MOXJIMBUI JIMIIE MIX JJBOMa «OKYJbType-
HUMW» MOBaMHU.

[MopywieHHst Bupas3iB Ta iioM: TyT aBTOp MiAKpec-
Jro€ TpoOJieMH, 3 SIKUMH CTHUKAIOTBCS TepeKiiajadi,
KOJIM MAroTh CIIpaBy 3 1AIOMaTHYHMMH BHpa3aMHu Ta
KyJIbTYPHO-CIIELU(IYHUMH MOBHUMH €JIEMEHTAMHU.
VY mepexmani imiomarnyHi Bupasu — ne (pasu abo
KOHCTPYKIii, 3HaYEHHS SKUX HEMOXKIIMBO 3pPO3YyMITH
JIMINE 3 OKPeMHUX BKUTHX CJiB. HaromicTp ixHi 3Ha-
YEeHHS TOXOJSITh 13 3arajlbHOrO0 KOHTEKCTY Ta KYyIlb-
TYPHHX YMOB, TIOB’SI3aHUX 13 JPKEPEITHHOI0 MOBOTO. L{i
BHCJIOBY YacTO BiOOpaKarOTh YHIKaJbHI KYIBTYpHI,
ICTOpPHUYHI Ta COIliaJIbHI aCTIEKTH MOBH.

A. bepmaH cTBepIXKYE€, 1110 KOJIM MepeKiagadi CTH-
KalOTbCS 3 1[IOMaTUYHUMH BHPa3aMy y BHXiIHOMY
TEKCTi, BOHH CTUKAIOTHCS 3 AUIIEMOIO: SIK TOYHO Iepe-
JIaTU 3HAYCHHS Ta BIUIMB IMX BHPa3iB MOBOIO Iepe-
KJIaay, HE KEPTBYIOUM SICHICTIO YW aBTEHTHYHICTIO.
«3HMIIEHHD BUPA3iB Ta i10M O3HAa4Ya€ PU3MK TOrO,
110 TepeKnazgayi MOKYyTh HEHaBMHUCHO CIIOTBOPUTH
a0o0 BTpaTUTH OpUTiHAIbHE 3HAYCHHS Ta KyIbTYPHUIH
pe30HaHC IIMX MOBHHUX €JIEMEHTIB i Yac Mpolecy
nepexamy. «3BUYaifHo, TIPHUCIIB’SI MOXKE MAaTH Bill-
MOBIJHUKK B 1HIINX MOBaX, aj€ 1[I €KBIBaJE€HTH HE
nepekiangaiTe Horo. Ilepeknanatn — ne He IIyKaTH
ekBiBaieHTiB» [4, c. 295]. 3araiom, TyT aBTOp M-
KPECIIOE BOXKJIMBICTh KYJIBTYPHOI YyTJIMBOCTI, JIiHT-
BICTUYHOIO 3HAHHS Ta TBOPYOI ajgamTaiii Iij yac
TepeKyIaay 11iOMaTHIHNX MOBHHUX €JIEMEHTIB, 3a0e3-
Meuyroun 30epekeHHs1 0ararcTBa Ta aBTEHTUYHOCTI
OpUTiHAJILHOTO TEKCTY B MEpeKyaeHill Bepcii.

[IpunuHeHHsT HakJIaJaHHS MOB: TYT JOCHiJHH-
KOB1 HJEThCS MPO 30€peKeHHs 0araToroyioccsi opu-
TiHATBLHOTO TBOPY IpH INepekiani. Y 0araToMOBHHX
TEKCTax, OCOOJIMBO B THX, III0 MAIOTh 1CTOPIIO TIEpe-
KJIaJly 9 KYJIBTYPHOTO OOMiHY, pPi3HI MOBH MOXYTh
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neperutiTaTucst abo HaKJIaJaTUCs, CTBOPIOIOYH CKIIal-
Hul miHrBicTHYHUH Janamadr. lle HakmagaHHS MOXe
OyTH pe3yJbTaToM Takux (DaKTOpiB, SIK JBOMOBHICTb,
MepEeMUKaHHS KOIiB, TMepekyan ado BIUIUB KUTBKOX
MOBHUX TpaJWIlii B OMHOMY TekcTi. 3a A. bepma-
HOM, 1151 Ie(hopMyIoda CHJIa «3MYIIYE» MepeKiaaadiB
NPUXOBYBaTH a00 HE MOMiYaTH OKpPEeMi MOBHI LIapH,
MPUCYTHI B BUXiTHOMY TEKCTI IiJ] 4yac mpoiecy nepe-
kianay. Lle ctupanHs BiOyBaeThCs, KOJIM MEepPeKIIaiadi
BIIIAIOTh TIEpEeBary OJHIN MOBI UM MOBHINA TpaawIIii
HaJ[ IHIIAMH, TOTESHIIIHHO CTHPAIOYH IIiHHI MOBHI Ta
KyJIBTypHI HIOQHCH B TIPOIIECI.

3aramoM, mi aeopMyrodi TEHACHLIl CIyXaTb
OCHOBOI Il PO3YMIiHHSI CKJIQJIHOIIIB 1 BUKIIUKIB,
MpUTAMaHHUX TPOIECY MepeKary, IiJKpPecTIoruH
moTpely TMepekiagadiB 00epeKHO Ta YYWHO Opi€H-
TyBaTUCS B MOBHHX 1 KyJAbTypHHUX BiAMIHHOCTSX. Ha
HAaIIy yMKY, BapTO 1€ 3ayBaXKHUTH, IO OCMHUCITIOIOUN
JesiKi 3 HUX, MOJKHA JIMTH BHCHOBKY, LI0 aJeKBaTHE
BiJITBOPCHHSI aBTOPCHKOTO 1JIIOCTHIIIO TEXK € HAJ3BU-
YallHO Ba)KJIMBUM.

IlocranoBka 3aBaaHHsa. Hame nociimxeHHs
TpyHTyBajocs Ha kKoHmemnmii A. bepmana nipo nedop-
MyFodi cuiu a00 TEHJCHINI] B Tepekiaii. 3aBIaHHsIM
i€l po3BiaKH OyI0 32 JIOTIOMOTOK0 METOTY 3ICTaBHOTO
MepeKiIaJO3HaBUOrO aHali3y MPUKIaIiB MPOAEMOH-
CTpYBaTH Ty YH IHIIy Mipy BIUIMBY jaedopMyrodnx
cun, 3a A. bepmaHoM, Tipu TIepeKiIami 3 OIHIET MOBH
Ha 1HTITY.

Buxnan ocHoBHoro marepiany. TBopu Muxaiina
KorioOMHCBKOTO 3aiiMaloTh Ba)KJIMBE MICLE B yKpa-
THCBKIH JiTepaTypi Ta BBaXAlOThCS HEBIJI'EMHOIO
YACTMHOIO KyJIBTYpHOI CHaammHK Ykpainu. Moro
TBOPUICTh BIJ3HAYAETHCS TIIHOOKUM TICHXOJOTIYHUM
MIPOHUKHEHHSIM, BUPa3HUMHU 00pa3aMu Ta peaicTHY-
HUM 300pa)KEHHSIM YKPaiHCBKOTO KHUTTS Ha MMOYaTKy
XX cromitra. OcHOBHI pucu TBOpUoCTi Muxaiina
KoI1o0MHCHKOTO BKITIOYAIOTh:

— ncuxonoriuny mmbuny: M. KomroOuHChKHI
TIOCITIKYBaB JIIOACHKY TICHIXOJIOTIIO, BiATBOPIOIOUH
B CBOIX TBOpax BHYTPINIHIA CBIT MEPCOHAXIB, iXHI
CYIIePEYHOCTI, CTPaXKIaHHS Ta MOPaJIbHI KOH(IIKTH;

— peani3m: Horo OTIOBIZIAaHHS 1 pOMaHU BijJ3Ha4a-
I0ThCSI JKUBUMHU Ta BIPHUMHU 300pa)KCHHSIMH YKpaiH-
CBKOTO CeJia, HOro MEIKaHIIIB, TXHIX 3BUYAiB, TPaJIH-
i}l Ta TOBCSKICHHOTO KUTTS;

— CUMBOJII3M 1 Midororiro: Y TBopdocTi M. Korrro-
OMHCBHKOTO 3yCTPIYa€ThCS CHMBOIIIYHE 300pakKeHHS
NPUPOIU Ta JIIOOUHU, BUKOPHCTAHHSA Mi(OJIIOTTYHUX
00pa3iB Ta MOTHBIB;

— nipuyHicTh: barato TBopiB M. KomroOuHcbkoro
MPOHU3aH] JIIPUYHOIO MENOJIEI0, PO3MIPEHUM PHT-
MOM Ta TIOETUIHOIO MOBOIO.

JleskumMu  HaWBimoMimmuMu TBopamu Muxaiiia
Komrobuncerkoro € «Intermezzoy», «Tini 3a0yTux
npenkiBy (“Shadows of Forgotten Ancestors”™),
«Cxpunika» (“The Fiddle”), «/loporoto minoro (“At
a High Price”) i «LpiT si6ayHI» (“Apple Blossoms”).

VY xoni anamizy Oyno HaJ3BHYalHO IiKaBO CIIO-
cTepiraTu, SK TpW TEpeKyiaal 3raJaHux TBOPIB
AHIIIIHCHKOI0 MOBOIO TIE€pEKJIafiadi BIOPAIOTHCS 3
MICUXOJIOTIYHO TMOMHOIO MHUChMa aBTOpa Ta HOro
TIEPCOHAXKIB.

[t anasmizy Oyrmo o0paHo TOBICTb «Jlopororo iHOK0»
Ta HOBeNy «Intermezzoy, a TakoXK BapiaHTH MEPEKIIaTy
aHnIiKcbKoI0 MOBOIO «At a High Price» ta «Intermezzo»
y BuxoHanHi Jlapi IIpoxona ta Onekcisi ConoryoeHka
(Lari Prokop and Olexiy Solohubenko) i AGpaxama Mric-
Terpkoro (Abraham Mistetsky) BiammosimHo.

[epeiiniMo 10 aHaAMi3y MPUKIAIB, SIKi CTATH IS
Hac HAMOUIBII I[IKABUMH.

MaOyTb, HaifyacTille nepekiajgadi Maid CIpaBy
3 TEHJICHIIIEI0 CTHPAHHS CHCTEeMH mpoctopiu. [le He
JIMBHO 1 O4iKyBaHO, ajke MoBa TBOpiB M. KolroOuH-
CBKOTO € XapaKTEPHOIO JJIT 9aCOBUX PaMOK, sIKi 001-
iiMae oro TBOPUICTh.

CkJ1aIHUM 3aBJIAaHHSM € BIATBOPEHHS TIAJICKTHHX
CIIiB Ta BUPa3iB 3 YKPaiHCHKOI aHITIIIICbKOIO, ajKe 11l
MOBHM HE € CXOXKUMH, TOMY TEPEKIAJHUNA TEKCT HE
30epiraTuMe MPOCTOPIYHUX OCOOIUBOCTEH JIKEPEIIb-
HOTO TEKCTY:

'YpUBKH, sIKi MiCTSTB 3acTapianii 3aiMeHHUK ceil [9]:

«Ce Oyn0 00HO 3 MUX HEZUUCTEHHUX «mpeday» abo
«Dakmuuno cmaeut HeLILHUKOM Cb020 MHO2020108020
36ipa» |7, c. 41] y nepekiiajii He BiZITBOPIOIOTh HOTO:

«lt was one of those innumerable “musts ”"» 1 «You
actually become a captive of this multiheaded beast»
[15, c. 325].

VY HoBeni «Intermezzo», cepel ycbOro iHIIOIO,
3yCcTpidyaeMo 0arato CIIiB Ha IO3HAYEHHS POCIIVH,
3epHOBHX, TpaB Ta iHIIOT0. OYEBUIHO, 1IE CBIIYUTH
PO HAMaraHHs aBTOpa NMOKa3aTH €THAHHS TOJIOBHOTO
reposi 3 MPUPOJIOKD, @ TAKOXK CTOCYHKH MIXK JTFOJHHOFO
1 mpupoaHUM cBiTOM. Hamny yBary mpuBepHYB Takuit
BUMAJIOK: JIGKCUYHA OJUHHUI «xai6» Oyna BiITBO-
peHa aHTITIHCHKOIO SIK KCOFMY:

«Moi Oni meuymv menep ceped cmeny, cepeo
Oonunu, Hanumoi 3enenum xaioom» [7, c. 45] —

«My days now flow amidst the steppe, amidst a
valley covered with green corn» [15, c. 329].

[ me: «l raodorcy pyxoro cobonuny wepcmo sumeHis,
woex Koaocucmoi xeuni» [7, c. 45] —

«My hand strokes the sable-like fur of barley ears,
the silk of the wave of corn» [15, c. 330].

VY CHOBHHKY 0aunMo, IO II€ JEII0 3acTapiaui
BapiaHT CJIOBA HA MO3HAYCHHS JICKCEMH «3EPHOY:
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British, somewhat old-fashioned: a plant (such as
wheat or barley) that produces seeds which are used
for food also: the seeds of such a plant [12; 13]. Ha
MepIINA OIS, BXKUBAHHS Ha4ye BUIIPABIaHe, ajKe
JIIAJIeKTHAN BapiaHT JOMallbOBYE 3arallbHy KapTUHY
TBOpY opurinaiy. OnHak, Ha HaIl MOIIsLI, He 30epira-
€TbCsl 00OPa3HICTh CIOBOCIIONYYCHD «3€IeHUN XD
YU «KOJIOCUCHA XGUAY, SIKI UTS KOKHOTO YKPaiHII
Yl YKpaiHKH € CHMBOJIIYHHUMH, ajpKe Ha3HBaIOTh
3epHO, 30DKXKS, sIKe OyJ0 1 € MIHHUM 1 HaNTOJIOBHI-
UM JUIS CeNIsH; B NEPeKNIaji 70 YnuTada BOHH HE
«IPOMOBIIAIOTEY. TOMY TYT HaM WIEThCS MPO SIKiCHE
30iAHEHHS BapiaHTy MepeKaay B MOPIBHSHHI 3 OpH-
rinajgom. Takox, B aMepHKaHCHKOMY BapiaHTi aHTIIi-
CBKOT MOBH corn — 1ie KyKypyo3a — (mainly US) a tall
plant grown in many parts of the world for its yellow
seeds, which are eaten as _food, made into flour, or fed
to animals [11], M0 MOXe CTBOPUTH JBO3HAYHICTH,
0COOJIMBO SKIO YWTa4 HE MA€ YKPaiHCHKOTO IOXO-
JOKCHHS Y OCKIpayH1y.

Y HacTymHOMY NPUKIaAl po30epemMo CTHUpaHHS
MIPOCTOPIY 1 MOPYIICHHS BUPa3iB Ta 1/1i0M:

«A naus 6ina, 6ina, mpacuya mpsace i, a 6OHA pyKu
sanomuna ma: «Pomuro, xasce, mixaiimo 36iocu, 60
mi xaonu 3a0'tomv Hac, K M020 0i0ycsi 6 Ymawiy
[6, c. 325].

VY mepekinazi MaeMo:

«And the lady was pale, so pale, shivering from
fright. She wrung her hands and said: ‘Roman, let’s
flee from here, or else those serfs will beat us to death
like they did my grandfather in Uman... '» [15, c. 194].

BigTBopeHHs (pa3eonori3MiB, 30Kpema, Haie-
KUTH 10 nedopmariiii, 3a A. bepmanoM, siki MaroTh
CIpaBy 3 TMOpYyIIEHHSM BHpa3iB Ta imiom. dpaszeo-
JOTI3M «mpAcya mpsace) NO3HAYAE OTYTTS CTPAXY,
X001y ab0 TPHMBOTH, SIKE 3a3BHYail CYNpPOBOIKY-
€TbCs OpokeM Tina. Lleli Bupa3 BHKOPHUCTOBYETHCS
JUIsl onucy (i3MyHUX a00 eMOLIWHUX CTaHIB, KOJIU
JIOMHA BiYyBa€ cuibHe 30yIKeHHS abo crpax.
AHTITIACEKUHN TIepeKIIa BiATBOPIOE JIUII OyKBalbHE
3HAYEeHHS 17[I0MH, TYOIIST9M 0Opa3HICTh BUPA3y, SKHMA
Ha3MBa€ HAANIPUPOIHY 1CTOTY, SIKa 3A1HCHIOE HETaTHB-
HUH BIUTMB Ha TiJIO JIIOAUHH.

BinrBopennst 3sepranus Pomyro mMu xinacudiky-
€MO SIK cTupaHHs mpoctopid. Jlekcema Pomyro — 1ie
MeCTIIMBO-3MEHITyBaIbHa popma iMeHi. SIk mm 3ra-
JyBalll BHIIE, Taki (popMHU y Tepexsiai MmpakTHIHO
HIKOJIW HE BAAETHCS BiATBOpUTH. Llel mpukmazn ciy-
T'Y€ I0Ka30M LbOMY.

Hampasny, y Tekcti TBOpy «/Jlopororo miHOHO»
MOXKHa 3yCTpITH O€3Jid MpHUKa3oK Ta (hpazeonoris-
MiB, aJDK€ aBTOp BiIITBOPIOBAB TOTOYACHY PO3MOBHY
YKpaTHCBKY, sKa 0arara HapoIHUMH BHCIIOBICHHSIMHU.
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OpauM 13 Takux €: «llpu ceoiit nHe603i doope i 6
00po3i» [6, c. 330], ke y mepekyai BiITBOPIOETHCS
3a JIOTIOMOTOIO BHUCIIOBY «misery loves company»
[15, c. 201]. Take BinTBOpEHHS HaM 3[IA€THCS BUTIPAB-
JAHUM 1 TAaKWM, IO IIJIKOM JIOHOCHUTh JIO YuTa4ya 3Ha-
4yeHHs1 opurinany. CioBa «npu ceoiit nedosi 0oope
[ 6 00po3i» aBTOP BUKOPUCTOBYE, 100 HATOJIIOCUTH,
o y Oylab-sIKifi CKPYTHIH CHUTYyallil JHOIIM JIerIie,
KOJIM PiJHA ITyTIi JIFOAWHA TOPYY. A 3HAYCHHS 1110MHU
«misery loves company» 3HaXOONMO TaKe: «people
who are unhappy like to share their troubles with
others» [16].

Haumi PO3IIITHEMO
(hpaseosoriamy:

«Hy, xaii oce 6in He cynumacs, M08 cuyu na 2inii,
1 seceniwie ensane na ceoro Conomiro,...» [6, c. 330], —

«Let him not look so downcast like an owl on a
branch. Let him look more gladly at his Solomia...»
[15, c. 201].

VYkpaiHcbkuit (hpa3eonorizam «Cyrumucs mMoe cuu
Ha 2inniy [10] BXUBAETbCA y 3HAUCHHI «MOXMYpuUll,
He800B80IeHUl, NOHYpUl 1 O3HaYae, 110 JIOANHA Y
HATpYXKEeHIH CHUTYyallii CTAaE CXOKOK Ha CHYa, SKUH
CUJIUTD Ha T 1 HE MOXKE BTPYTUTHCS Y CUTYALIiI0 YK
BTCKTH Bij Hel. BoHa BiguyBae Oe3cminist i HE MOXKe
3HANTH BUXIJ 3 CUTYaIIii.

VY aHDIiiceKiit MOBI aHamoroM (pazeororizMy
«cynumuce mMoe cuy Ha iy Moxe Oytu Bupa3s «like
a deer caught in headlights». et BucniB omnmcye
CUTYaIIit0, KOJIU JIFOIMHA 00 TBApHHA BII4YBatOTh HaJI-
3BUYAWHUM CTPax YU CTaH 3allileHIHHS, aHAJIOTTYHO J10
TOTO, SIK OJIEHI MOXKYTh 3aMEP3HYTH Ha MICITi, KOJIH 1X
OCBITITIOIOTH (hapy aBTOMOOLIS Y TeMpsiBi. A oOpaHuit
niepekinanadeM BapianT «like an owl on a branch» ve
€ (paseosiori3MOM y MOBI IIEpeKIIaay, BiITaKk HE HEce
TOTO KYJIBTYPHOTO HaBaHTaXEHHS, 110 (ppa3eosorizm y
MOBI Jpkepena. ToMy y IIbOMY BHIIAJKy TaKOX MOXKHA
KOHCTaTyBaTh AeopMallifo, Ky KIacH(PIKyeMo sIK
TIOPYIIEHHS BUPA3iB Ta i7[iOM.

«Ta woeo mu mym cmoimo? — cxamenyscs 6in ypas, —
0eHb AK OUK, [ 83ice OH Kypumb wocb ubisxom...» [6, ¢. 330].

«Andwhy are we standing here?, he said, collecting
himself. The day is well on, and somethings already
raising dust on the road...» [15, c. 201].

Bupas «denv Ak o6ux» BUKOPUCTOBYETHCS IS
OIUCY Jy’KE KapKOTO 1 CHEKOTHOTO JIHS, KOJIM TeMIIe-
parypa HaJ3BHYaiiHO BHCOKA, COHIIE MaJINTh, i TOT0/1a
Moke OyTH HECTepIHOI [y 0araTrbox JIIONeH.
VY (pasi BUKOpUCTOBY€eThCS 00pa3 OuKa, SIKUH acolli-
I0ETBCS 3 CHJIOKO 1 CIIEKOIO, 100 MiAKPECIUTH 1HTEH-
CUBHICTh Ta HECTEPITHICTh CIICKH y TaKHUil JICHb.

OOpanuii  BapiaHT TeEpeKIaZy aHDIIHCHKOIO
MOBOIO, Ha ’Kajib, HE MICTUTh 1JIIOMH, TaK CaMoO SIK 1

BiJITBOPEHHSI TaKoro
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HE MICTUTh aHIMaJTiICTUYHOTO KOMITOHEHTY. AHajo-
TOM B aHIJIICBKIM MOBI1 JUIsl BUPA3y «O€Hb AK OUK
Moxe Oytu Bupas «hotter than a bull's backside
abo «hotter than a bull in a pepper patchy.
OOuaBa i BUCJIIOBH BHKOPHCTOBYIOTHCS JJISI OIHCY
HAJ3BUYAIHO CHEKOTHHUX [HIB, KOJH TeMIleparypa
Ha/J3BUYAHO BHCOKa 1 TOroga HeCTeplHa depes
IHTCHCUBHY CIICKY.

[ikaBo mpoaHai3yBaTH BiITBOPCHHS TaKOi KYJb-
TyPHO-MapKOBaHOI OMHHII, SIK «OUIITOK»:

«Taore ax xmo nidzneoums meii O4INOK, He MUHE
Hac xanenay [6, c. 331].

«lf'somebody notices your kerchief, trouble won 't
pass us by» [15, ¢. 202].

YV CroBHUKY YKpaiHCHKOi MOBU 3HAXOAWMO TITY-
MadeHHs, [0 OYINOK — ye CMAapOSUHHUL 207108HUL
VOIip 3aMidCHbOI JHCIHKU Y hopmi Wanouxu, 4wacmo
3 NO3008JHCHIM pO3PI3OM  33A0Y, SAKUU 3AUWHYPO-
8yIOmMb, CcmsyruU cxoeane nio Hum eonoccs [8].
Tenep 3BepHeMocst 10 KeMOPHKCHKOTO CIIOBHHKY,
SIKUW BU3HAYae€ Jekcemy kerchief sik: a square piece
of cloth worn around the neck or on the head [14].
Bapro BW3HaTH, IO aHTIIHCHKHUIA BapiaHT HE Tepe-
JIA€ TOTO, PO IO Y CBOIX MpAaIAX 3raJAyIoTh JOCITi-
nuti TersiHa Hekpsia ta FOmis Yana, — acoriaTuBHAN
e — «ue ycs CyKynmHICTh COLOKYJIBTYPHUX Ta
ICTOPUYHUX aCOIIaIlii, SKI MOEIHYIOThCS 3 MEBHUM
MOHSTTSAM YU KOHIICNITOM Yy IPEACTABHUKIB TEBHOI
KyIbTypH Ha KOHKPETHOMY ICTOPHUYHOMY  €Tarri»
[1, c. 8-9]. TobTO Tak, CIOBO MEpPEKIIAACHO, A€ OCh
LeH acouiaTUBHUM muieid y mepeknani BiACyTHIH, i
Oa Oinblne, HOro HaJ3BUUAHHO CKIIAJHO BIATBOPUTH
MOBOIO TIEPEKJIaay, a/pKe HIIEThCS MPO OararopiuHy
TPAIUIlII0 TIOKPUBAHHS TOJIOBH Ta BOJOCCS 3aMiX-
HiX JKIHOK Ha TepeHax YKpaiHu MUHYIuX BikiB. LIro
nedopMarliiro MU TeX KIaCH(PIKyeMO SIK TIOPYIICHHS
BUPA3iB Ta 11i0M.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJIBIINX A0CTi-
AAKeHb. 3arajoM, CIIiJl 3a3HAYNUTH, 110 TepeKiaa TBO-
piB Muxaiina KomroOMHCHKOTO aHTIIHCHEKOI0 MOBOIO
MOyKe OyTH BUKJIMKOM JUIS TIepeKiiagava yepes Killbka
MIPUYUH:

— KynbrypHi ocobnuBocti: TBopu KomroOuHcbkoro
BiZJOOpaKaloTh YKpaiHChKE CeJI0 Ta MOT0 TPajuilii, 1o
Moke OyTH Ba)XKKO TMepe/iaTi aHIJIOMOBHOMY ay/InuTO-
pii 6e3 BTpaTh OpUTiHATHFHOTO KOHTEKCTY Ta CMHUCITY.

— MogHi Hroarcu: CTHIIb Ta MOBHHI PiBEHB TBOPIB
KorroOuHChKOTO MOXKYTH OyTH BaXKKi Ui mepenadi
Ha aHDIINChKY MOBY, OCOOJMBO SIKIIIO BOHH MICTSITh
apxaluHi BUpa3H, JiaJeKTHI BIATIHKU a00 crienudivHi
JIEKCUYHI KOHCTPYKIIIi.

— Iloernunicte: bararo TBopiB KoIroOMHCHEKOTO
MPOHU3aH] JIPUYHICTIO Ta MOSTHYHOK MOBOIO, IO
MOke OyTH CKJIaJHO BiITBOPUTH TOUHO y MEpEKIai.

— Cemanrtnuni BinTiHku: OCKUIBKH YKpaiHChKa
MOBa Ma€ CBOI YHIKaJbHI BIATIHKA Ta CEMaHTHKY,
JIesIKl aCTeKTH CMHUCIY MOXKYTh OyTH BTpadeHi abo
3MiHEHI TiJ] Yac Mepexiay.

HesBakatoun Ha 1 TpyZHOLI, MU 3HAEMO Iepe-
kinaau TBOpiB Muxaiina KolroOMHCHKOTO aHTIIM-
CBKOIO MOBOIO, SIKI HaMararoThCsl TepefaTd Horo
TaJaHT Ta BaXJIMBICTh Ui YKPATHCHKOI JIITEpaTypH.
[Tepexnamadi 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH Pi3HI CTpa-
Terii, 100 MakCHMaJIbHO TOYHO MEPEAaTH 3HAYCHHS
Ta Kpacy OpuriHaJibHUX TBOpiB. OnHak, neBHi aedop-
MYIO4i CHJIH, SIKi ommcaB bepmaH, Taku MmpocCiiaKo-
BYIOTBCSI Y TEKCTax IMEepeKyaiB, 0 i BUSABMUIA Halla
po3sinka. Lle, 30kpema, CTUpaHHS TIPOCTOPIY 1 TIOPY-
IMeHHS BUpas3iB Ta imioM. OTpuMaHi pe3yabTaTH €
JOCUTH MPOrHO30BAaHMMH, aPKE LIOAO MPOCTOPIY —
ICHYBaHHS Pi3HMX IiaJIEKTiB B KYJBTYpl IO-CBOEMY
VHIKaJIbHE 1 He MOKe OyTH BiITBOPEHO; a BHpa3H Ta
1IIOMH — II€ Ti IJIACTH JEKCHUKH, SIKI TAKOXK € MaKCH-
MajgpbHO 3a0apBieHI KyJIBTYPHHMH OCOOTHUBOCTSIMH
KOXXHOTO Hapofmy, 1o, OyBae€, CKJIAIHO IIiIIA€ThCS
NPaBUIBHOMY TPAaKTyBaHHIO 1, BiATaK, MEPEKIIamy.
Brim, mig yac 31idCHEHHS aHAMI3y [IKABUX HAM OJ[H-
HUIIb, HABOJMMO MPUKJIAIU 1 BIAINX TepeKIafalb-
KHX PIlICHb.

[lepcieKTHBHUM BHIA€THCS TOMABINHMA aHai3
HasBHUX TIEPEKJIaJ[iB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO TBOPIB
KoI100MHCHKOTO 3 METOIO BUSIBIICHHS Ta OCMHUCIICHHS
pi3HEX aedopMylOuMX TEHIEHLIH Ta iX BIUIMBY Ha
CIPUIHATTS Ta IHTEPIIPETAIIIO TEKCTY.
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Sachkovska Yu. I. IMPLEMENTING A. BERMAN’S DEFORMING TENDENCIES
IN THE LITERARY TRANSLATION

The article deals with Antoine Berman's deforming tendencies and their role in literary translation.
Antoine Berman is a French philosopher, literary critic and translator, known for his work in the field of
translation theory. One of his important contributions to this field is the concept of deforming forces or
tendencies (déformations) that affect translation. In his works, Berman emphasizes that translation is not just
the transfer of words from one language to another, but a complex process whereby various transformations
and interventions occur between the original and the translation. This approach helps to better understand
the complexity of translation and shows that translation cannot be completely objective, since there is always
an influence of certain damaging factors on its result. The author singled out 12 deforming tendencies, each
of which we analyzed in the article. Along with the researcher, we believe that the so-called deforming forces
or tendencies will inevitably appear in the translated text, which is partly due to the ethnocentricity of each
language and culture.

Mykhailo Kotsiubynskyi's work is characterized by an abundance of styles, depth of psychological analysis,
and importance for understanding Ukrainian culture and national identity. Kotsiubynskyi is known for his
ability to reproduce the inner world of characters with deep psychological insight. His works are often
permeated with internal conflicts, moral dilemmas and the suffering of the characters. In addition, he is known
for his realistic approach to depicting Ukrainian life and the countryside. His stories and novels have vivid,
faithful depictions of the villagers, their customs, traditions and daily life. Symbolism and mythology are also
important elements of Kotsiubynskyi's work, which add depth and symbolic meaning to his works. For the
article, we chose the short story «At a High Price» and the short story «Intermezzoy in the original Ukrainian
language and in English translation. A comparative translation analysis of the examples proved that the
translation of Mykhailo Kotsiubynskyi's works into English can be a challenge for translators, in particular,
due to cultural features, linguistic nuances, poetics and semantic nuances. The obtained results prove that
certain deforming forces, described in the works of Antoine Berman, can still be traced in the translated
texts. Among such deformations are the erasure of colloquialisms, violations of expressions and idioms. These
results were quite expected, since dialects and idioms construct an extremely culturally colored individuality,
which is difficult to convey in translation.

Key words: literary translation, ecological translation, deformation, deforming forces, deforming
tendencies, human-nature relations, translations of Kotsiubynskyi, Antoine Berman.
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